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НАДГРОБНАЯ РЕЧЬ

ПО

ГЛАВНОМУ СУДЬЕ ЧЕЙЗУ.







Господин председатель и господа, выпускники Дартмутского колледжа: когда несколько недель назад комитет вашей ассоциации оказал мне честь, пригласив выступить перед собравшимися выпускниками колледжа с речью, посвященной памяти о жизни, трудах и славе этого в высшей степени выдающегося человека и глубоко почитаемого ученого вашей альма-матер, юриста, оратора, сенатора, министра, судьи, которым при жизни восхищалась и которого чтила вся нация, и которого после смерти оплакивает вся нация, я почувствовал, что ни чувство гражданского долга, ни обязательства личной привязанности не позволяют мне отклонить эту задачу. Уступая, возможно, слишком поспешно убеждениям вашего комитета в том, что довольно тесное профессиональное и общественное сотрудничество с главным судьей в последние годы его жизни, а также радость близкой личной дружбы с ним могут послужить оправданием отсутствия у меня той неразрывной связи товарищества, в которой почитаемый колледж воздает должное своему сыну, а собравшиеся выпускники увенчивают своей любовью память о брате, я также отбросил, поддавшись тем же убеждениям, все тревожные опасения, которые в противном случае тяготили бы меня, — опасения, что неотложные и неразрешимые заботы времени и разума могут помешать мне представить столь значительный и вдумчивый обзор выдающегося характера и прославленной карьеры господина Чейза, который соответствовал бы им или удовлетворил бы справедливые требования этого случая.

В поминовении, которое собрало нас сегодня, нет ничего погребального ни по настроению, ни по обряду, что могло бы омрачить наш разум или опечалить наши сердца. Торжественные обряды погребения, рыдания скорбящей любви, дань общественного горя, стечение высших государственных чинов, собрание почтенных судей, процессии адвокатов, духовенства, просвещенных и ученых мужей, сопровождающие их толпы граждан всех социальных рангов и положений, как в великом городе, где он скончался, так и в столице страны, уже почтили его погребение со всей мыслимой торжественностью и безмерным почтением. Продлевать или возобновлять этот благочестивый долг не входит в нашу задачу сегодня. И зрелость, и воспитание, которые колледж дает тем, кого называет своими сыновьями, будучи вложенными в их разум и характер, не затрагиваются смертью тела так, как сердце родной матери; и вы, его братья по этой духовной опеке, не склонены под тем же чувством утраты, что и кровные родственники. Сыновние и братские отношения, которые он поддерживал с вами, колледжем и выпускниками, едва ли прерваны его смертью, и он не скрыт от вас своим погребением. Его завершенная земная жизнь — лишь залог и увековечение той силы, славы и примера, целью которых было полученное здесь образование и воспитание, и в которых они находят свою непреходящую и постоянно возрастающую славу. Зарожденная здесь энергия не прекратила свою благотворную деятельность, зажженный здесь факел продолжает излучать свет, а раздутое здесь пламя продолжает источать тепло.

Не менее очевидно и то, что дух этого поминовения не налагает задачи оправдания или защиты и не терпит тона лести или восхваления. Течение этой жизни, проявление этого характера были открытыми и публичными, на глазах у всех людей, на видной сцене действий, постоянно демонстрируемыми на высотах мира. Ни одна способность, которой обладал господин Чейз, ни одна подготовка ума или духа к великим начинаниям или выдающимся достижениям никогда не оставались без применения или демонстрации из-за отсутствия возможности, или, будучи примененными или продемонстрированными, не оставались без соразмерного признания или ответных аплодисментов его соотечественников. Его карьера не знает шагов назад, должности, которые он занимал, были самыми высокими, услуги, которые он оказывал, были самыми трудными, а также самыми выдающимися. Если, как провозглашает проповедник, «время и случай для всех», то времена, в которые жил господин Чейз, предоставили величайший простор для великих способностей и благороднейших форм государственной службы; и судьба его жизни показывает счастье тех случаев, которые выпали ему, чтобы проявить эти способности и получить возможность оказать эти услуги. Не менее полным был круг государственных почестей, увенчавших его общественные труды, и у нас нет здесь повода сетовать на какие-либо недостатки процветания или благосклонности, или повторять подлинное суждение, которое голоса его соотечественников вынесли его славе.

Простая задача, которая, как мне кажется, намечена для того, кто берет на себя это поручение от имени колледжа и для друзей доброго образования, состоит в том, насколько позволяют справедливые пределы времени и обстоятельств, раскрыть главные черты этой прославленной жизни, «расшифровать человека и его натуру», связать истинные элементы его характера и формирующую силу его образования с работой, которую он совершил, с влиянием, которое он оказывал при жизни, с силой примера, который живет после него, и всегда иметь в виду, как наиболее плодотворное использование этого часа, его отношения к людям и событиям его времени, и, не в последнюю очередь, его истинное место в истории среди юристов, ораторов, государственных деятелей, судей страны. Vera non verba — наш девиз сегодня; истина, а не слова, должна отмечать дань, которую колледж отдает трезвой торжественности и твердым достоинствам своего выдающегося сына.

Происходя из рода, который по отцовской линии ведет свое американское происхождение от пуританской эмиграции 1640 года, а по материнской — находит ее первой из этого рода, урожденной в этой стране, сын этих родителей не унаследовал противоречивости черт от союза крови английских пуритан и шотландских ковенантеров, но скорее гармоничное подтверждение характеристик обоих. Они, достаточно крепкие в каждом из них, соединились в этом потомке, чтобы создать столь же независимую и решительную натуру для конфликтов и трудов его дня, какую требовал или предоставлял любой опыт испытаний или триумфов, запретов или преследований, перенесенных или преодоленных в долгой истории борьбы этих двух родственных рас со священниками и властителями, с начальствами и силами. Ничто не могло быть менее созвучно справедливому суждению о сильных чертах этого рода, для которого ни еврейское, ни греческое, ни римское воспитание не выковало для своих героев ни более твердого стержня, ни более благородной добродетели, чем приписывать его главную силу энтузиазму или фанатизму. Будучи простыми, трезвыми, практичными мужчинами и женщинами, они не были лишены способности справиться с любой трудной деталью повседневной жизни, не было терпеливой и безрадостной жертвы, которую они не могли бы вынести, не было превратностей неблагоприятной или процветающей судьбы, которые они не могли бы встретить с непоколебимым спокойствием. Если это энтузиазм, что в них страх Божий изгнал страх человеческий, или фанатизм, что они ставили «вещи, которые духовно различаются», выше суетных зрелищ мира чувств, то в этой мере они были энтузиастами и фанатиками. В каждом суровом конфликте, в каждом огромном труде, в каждом интеллектуальном и моральном развитии, ареной которого была эта страна, без изнеможения и усталости они принимали участие, и в окончательном триумфе принципов пуритан и их политики над всеми разрозненными, всеми противостоящими элементами, которые входят в широкое понимание американской национальности, им принадлежит похвала, которая полагается за такие добрые дела.

Сын фермера — человека состоятельного и пользующегося доверием своих соседей, и не в меньшей степени народа своего штата, — юный Чейз с детства впитал бодрость тела и духа, которую сельская жизнь и труды хорошо приспособлены питать. Несколько братьев его отца были выпускниками этого колледжа и занимали высокие посты в церкви и государстве. Неблагоприятный поворот в коммерческих делах страны сковал морозом растущее процветание его отца, чья смерть, последовавшая вскоре, оставила его в нежном возрасте, как одного из многочисленных членов семьи, на попечение одной лишь матери. При самых скудных средствах ее бережливость и энергия позволили уберечь детей от невежества или упадка нравов; сохранили их самоуважение и независимость; вывели их в мир хорошо дисциплинированными, запасшимися добрыми принципами и вдохновленными гордыми и благородными целями. К похвале этой превосходной женщины, где бы ни провозглашалось имя ее великого сына, это также будет рассказано в память о ней: что христианская вера и материнская любовь, столь же высокие и чистые, как те, что когда-либо облагораживали самых знаменитых матрон истории, запечатлели характер и обеспечили образование, которое подготовило его к трудам и триумфам его жизни. Нельзя читать ее письма к сыну в колледже без глубочайшего волнения. Сколько таких женщин было в простых рядах жизни Новой Англии в ее поколении! Сколько их сейчас! Уделяя удивительно мало внимания обсуждению прав женщин, они проявляют удивительную приверженность исполнению обязанностей женщин.

Его дядя, епископ Чейз из Огайо, взял на себя на некоторое время заботу и расходы по его образованию, и это привело его на Запад, где под этим руководством он два года занимался академическими штудиями. По истечении этого времени он вернулся на попечение матери, поступил в младший класс Дартмутского колледжа и окончил его в 1826 году в возрасте восемнадцати лет. Единственное значение этого краткого опекунства западного епископа, повлиявшее на его будущую жизнь, заключалось в определяющем влиянии, которое закрепило главный город Запада в его выборе в качестве форума и арены его профессиональной и общественной жизни. Проведя четыре года в Вашингтоне, добывая средства к существованию преподаванием, будучи студентом-юристом у господина Уирта — тогда находившегося в зените своих способностей и славы, — изучая людей и нравы в столице, наблюдая за новыми вопросами, которые тогда формировались для политических действий, наблюдая за знаменитыми государственными деятелями того времени, общаясь с великим главным судьей Маршаллом и его учеными коллегами по судейской коллегии Верховного суда, а также с Уэбстером, Бинни и другими знаменитыми адвокатами, он был допущен к практике и в возрасте двадцати двух лет обосновался в Цинциннати, перенеся таким образом, раз и навсегда, свой дом из Новой Англии его семьи, его рождения, его образования и его любви в более грубое, но столь же напряженное и более экспансивное общество Запада.

Будучи еще в нежном возрасте, следуя ранним благочестивым наставлениям матери и собственному глубокому чувству религиозных обязательств под внушением епископа, он принял Епископальную церковь как сообщество христиан-верующих, в общении с которыми нашел лучшую поддержку для религиозной жизни, которую себе наметил. Когда он покинул ваш колледж, он не полностью отказался от намерения, которое когда-то имел, принять духовный сан. Его приверженность христианской вере была простой, постоянной и искренней, и он принял ее как господина и правило своей жизни, в благочестивой уверенности в моральном управлении миром, как в настоящем и реальном верховенстве над родом человеческим и всеми человеческими делами. Всю свою жизнь он был великим исследователем Священного Писания, и никакие современные спекуляции никогда не поколебали твердых оснований его веры. Когда он приехал в город Вашингтон, только что из колледжа, «искренней молитвой его сердца было, чтобы Бог дал ему работу, которую нужно сделать, и успех в ее выполнении». Когда он составлял планы профессиональной жизни, при своем первом обосновании в Цинциннати, его призыв был: «Пусть Бог даст мне быть довольным сознанием верного исполнения всех моих обязанностей и избавит меня от слишком жаждущей жажды аплодисментов и благосклонности людей». На протяжении всех последовательных и многообразных видов деятельности его занятой и напряженной жизни, когда, по внешнему виду, они были все мирскими и личными, то же преобладающее чувство долга и религиозной ответственности оживляло и освящало все.

На этом этапе его жизни мы можем провести черту между периодом образования для работы, которая была перед ним, и самой этой работой. Каким был господин Чейз в то время, во всех существенных чертах своего морального и интеллектуального характера — в своих взглядах на жизнь, ее ценность, ее справедливые цели и стремления, ее социальные, моральные и религиозные обязанности; в своих взглядах на самого себя, свои долги, обязательства, перспективы и возможности; в своих решимостях и желаниях — таким, как мне кажется из самого внимательного изучения всех этих пунктов, — таким, в очень значительной степени, он продолжал оставаться на каждом этапе своего восхождения в жизни.

Что же тогда мы должны определить как решающие элементы, контролирующие составляющие характера — и что является гарантией их стойкости и их силы, — которые этот юноша мог принести на службу государству или внести в развитие общества и благополучие человечества?

Они были простыми, но в сочетании — мощными и достаточными, чтобы достойно заполнить жизнь с большими возможностями, которая, хотя еще не предвиденная им самим, ожидала его.

Способность разума была очень широкой и сильной в нем, но без того, чтобы быть необъятной или удивительной. Она схватывала разумные и практические отношения всех представленных ей предметов и твердо удерживала их в своей цепкой хватке; она раскрывала эти отношения для понимания тех, на чье мнение или действие ему следовало повлиять, методами прямыми и искренними, отбрасывая простую изобретательность и презирая тонкость намеков. Его образование было целиком направлено на то, чтобы дисциплинировать и укрепить его природные силы; а не обременять их гнетущим грузом знаний или вытеснять их искусственной подготовкой.

Его ораторское искусство было энергичным, с теми «качествами ясности, силы и искренности, которые вызывают убеждение». Его риторика была обширной, но не богатой; его иллюстрации — уместными, но редко доходящими до остроумия; его подача — весомой и внушительной.

Его сила воли, будь то в отношении категоричности или настойчивости, была поразительной. Его мужество, чтобы бросить вызов, и его стойкость, чтобы вынести, были абсолютными. Его преданность каждому делу, в которое он вступал, — его верность в каждой войне, в которой он брал в руки оружие, — были защищены от опасности и бедствий.

Его оценка человеческих дел и своего собственного отношения к ним была трезвой и степенной. Все их величие и великолепие, по его пониманию, связывались с бессмертной жизнью и с Богом как их проводником, надзирателем и правителем; и сумма практической мудрости всех достойных личных целей казалась ему в том, чтобы распознать путь долга и следовать ему.

Его взгляды на государство были по существу пуританскими. Равенство прав, общность интересов, взаимность обязанностей были для него адекватными, и единственно адекватными, принципами для поддержания силы и добродетели общества, а также для сохранения власти и постоянства государства. С этими принципами, нетронутыми и беспрепятственными, он ничего не боялся за своих соотечественников или их правительство, и он вел постоянную войну против любого посягательства или угрозы, которые подвергали их опасности.

Именно с этими дарованиями и с этой подготовкой духа господин Чейз встретил реалии жизни и взял на себя роль, которая, будь она скромной или высокой по масштабу и уровню обстоятельств, была непременно возвышенной и достойной сама по себе; ибо возвышенность его духа для конфликта жизни была

«Такой, что подняла до высоты благороднейшего темперамента героев древности, вооружающихся к битве».




Такой характер неизбежно придает авторитет среди людей, и то, что господин Чейз был готов, при всех возникающих обстоятельствах, отстаивать свои высокие принципы подобающими действиями, никогда не вызывало сомнений. Будь то вмешательство его сильной рукой, чтобы спасти господина Бирни от ярости толпы джентльменов из Цинциннати, возмущенных свободой его прессы в ее неповиновении рабству; или его смелое и постоянное поддержание в судах дела беглых рабов перед лицом негодования общественного мнения того времени; или его бесстрашное оставление всей господствующей политики, чтобы вести слабую группу протестующих через пустыню антирабовладельческих блужданий, будучи ее столпом облачным днем и столпом огненным ночью; или в качестве губернатора Огайо, противостоящего запугиваниям рабовладельческих штатов, подкрепленным федеральной властью и бурей народных страстей; или в консолидации триумфальной политики по неотложному вопросу, который должен был вспыхнуть в восстание и мятеж; или в его безмятежном превосходстве во время суда над президентом над яростью партийной ненависти, которая поставила под угрозу координацию великих департаментов правительства и угрожала всему его строю — во всех этих заметных примерах гражданского долга, как и в простой рутине его обычного поведения, господин Чейз задавал только один вопрос, чтобы определить свой курс действий: «Правильно ли это?» Если это было так, у него были сила, воля и мужество, чтобы довести дело до конца.

За десять лет профессиональной жизни, последовавших за его допуском к адвокатуре, господин Чейз создал репутацию способного, честного, возвышенного в своих целях и трудоспособного человека, что, несомненно, принесло бы ему высшие награды судебного процветания и отличия, а в должное время — и выдающуюся судейскую должность. В этой более тихой части его жизни, как и в его общественной карьере, заметно, что его занятия никогда не были обыденными, но отдавали общественным рвением и интересом. Его компиляция статутов Огайо была, действительно, magnum opus для часов досуга молодого юриста и обладает постоянной ценностью, оправдывающей заверение, которое дал ему канцлер Кент, что этот удивительный труд найдет свою «награду в добре, которое он сделал, в талантах, которые он проявил, и в благодарности своей профессии».

Но этот покой был вскоре нарушен, чтобы никогда не возобновиться, и хотя великая должность главного судьи была уготована ему, к ней предстояло прийти путем государственного управления, а не юриспруденции.

Если господину Чейзу и его юным современникам когда-либо казалось, что они пришли во времена, когда, как думал сэр Томас Браун двести лет назад, «слишком поздно быть амбициозным» и «великие мутации мира уже свершились», то иллюзия была вскоре развеяна. О Греции в эпоху Плутарха печально говорили, что «все ее великие, но бурные действия, все ее благородные волнения иссякли, и ее преследовали лишь призраки ее древней славы». Без сомнения, сорок лет назад в этой стране преобладало чувство, что эпоха ранних поселений и, опять же, нашей Войны за независимость завершила героические главы нашей истории и не оставила для общественной жизни наших поздних времен ничего, кроме мирного и прогрессивного развития и спокойных добродетелей гражданской благоразумности, чтобы изжить из нашей системы все несоответствия и раздоры. Но то, что эти политические спекуляции отводили как бесстрастную работу последующих поколений, должно было быть сделано в наше время, и, так сказать, в один «необузданный момент».

Господин Чейз поддерживал генерала Гаррисона на президентских выборах 1840 года, не основываясь на какой-либо очень глубокой идентификации с политикой вигов, а отчасти из естественной склонности к личной судьбе кандидата с Запада и из своего собственного штата, при отсутствии какого-либо сильного влечения принципиального характера, чтобы привлечь его к кандидату или политике Демократической партии. Но после смерти Гаррисона и возвышения Тайлера на пост президента господин Чейз, быстро распознав знамения времени, взял на себя инициативу сделать национальное отношение и тенденцию по вопросу рабства пробным камнем политики. Будучи политичным и благоразумным по натуре, не имея личных разочарований или обид, которые могли бы повлиять на его курс, он, несомненно, предпочел бы сохранить и использовать накопленную и организованную силу той или иной из политических партий, которые разделяли страну, и направить ее мощь на службу принципам и политическим действиям, которые, как он, не сомневаясь, решил, требовали честь и интересы страны. Он был одним из первых среди компетентных и практичных политических мыслителей того времени, кто проник сквозь поверхностную корку, покрывавшую дремлющие огни нашей политики, и спланировал направление их неудержимого жара так, чтобы спасти установленные свободы нации, если не от конвульсий, то, по крайней мере, от пожара. Он обнаружил, что диапазон политической мысли и действий, который любая партия позволяла себе или своему сопернику, сжат двумя непреклонными постулатами. Первый из них настаивал на том, что безопасность республики не потерпит никакого разделения партий в федеральной политике, которое не проходило бы через рабовладельческие штаты так же, как и через свободные. Второй заключался в том, что ни одна партия не могла удержаться в рабовладельческих штатах, если она не признавала национальность института рабства и его право, в равенстве со всеми институтами свободы, расти вместе с ростом и укрепляться вместе с силой Американского Союза. Ничто не может быть более интересным для исследователя политики, чем мастерские усилия патриотизма и государственного управления, в которых все великие люди страны участвовали в течение многих лет, чтобы ограничить возмущения нашей общественной жизни спором с этим последним и меньшим постулатом. Сьюард с партией вигов, Чейз с Демократической партией и множество других в обеих пытались примирить непримиримое и одурачить проницательность, чтобы принять положение о том, что рабство, чей рост ограничен, не будет уже поражено смертью. Однако довольно рано господин Чейз схватился с первичным постулатом и благодаря великим трудам, мудрым советам, долготерпеливому терпению и через последовательные этапы Партии свободы, Независимой демократии и Партии свободной земли проложил путь к Республиканской партии, которая, будучи созданной партией вигов, отбросившей свой электорат рабовладельческих штатов, и Демократической партией, потерявшей своих сторонников свободной земли, разорвала этот первичный постулат нашей политики надвое и овладела правительством путем избрания своего кандидата, господина Линкольна.

Это движение в политике было делом чрезвычайной трудности и неизмеримой ответственности. Так оно и ощущалось главными участниками в нем, хотя и с сильно различающейся широтой обзора и глубиной проницательности. В системе американской политики оно создало столь же огромное потрясение, как если бы это была мутация земной оси или смещение солнечной гравитации в нашем естественном мире. Эта великая сделка заполнила двадцать лет зрелой мужественности господина Чейза, скажем, от тридцати до пятидесяти лет. Ему должна быть отдана полная заслуга в том, что он понял, решил, спланировал, организовал и осуществил это политическое движение, и, будь он сам лидером, или сотрудничающим, или следующим в строю и марше событий, его план, его роль, его служба — все было для дела, его процветания и его успеха. Тому, кто рассматривает эту карьеру не как завершенную и триумфальную, не с блеском власти, и достоинств, и славы, которые сопровождали ее, не с благословениями освобожденной расы, консолидированного Союза, облагороженной национальности, которые получают аплодисменты его соотечественников, а как ее опасности и отречения, ее труды и ее риски, показанные в самом начале, в контрасте с легкостью и великолепием его личной судьбы, которую приверженность политической власти рабства, казалось, гарантировала ему, а затем созерцает быстроту его выбора и стойкость его упорства, импульс и действие, кажется, находят параллель в жизни великого еврейского государственного деятеля, который, «верою, когда пришел в возраст, отказался называться сыном дочери фараоновой» и «верою оставил Египет, не убоявшись гнева царского».

Первая половина этого двадцатилетнего периода стала свидетелем лишь прелюдий, одинаково храбрых и проницательных, агитации, провозглашения целей и мнений, консультаций, конвенций и политических организаций, все более всеобъемлющих и эффективных. Все это время господин Чейз был просто гражданином и, по-видимому, не мог ожидать никакой политической должности или власти, пока она не придет от процветающей судьбы партии, которую он стремился создать. Внезапно, благодаря удивительному стечению обстоятельств, он был поднят одним прыжком в самую высокую и широкую сферу влияния на мнение страны, которую представляет наше политическое устройство, — я имею в виду Сенат Соединенных Штатов. Избирательный орган, Законодательное собрание Огайо, было заполнено почти в равном количестве вигами и демократами, но горстка людей Партии свободы удерживала контроль, чтобы предотвратить или определить большинство. Они избрали господина Чейза. Совпадение похоже по своим основным чертам на избрание господина Самнера в Сенат два года спустя в Массачусетсе. Много критики таких результатов всегда и неизбежно возбуждается. Истинная интерпретация таких сделок — это просто переходное состояние от старой к новой политике, в котором партийные названия и текущие интересы неизменны, но мнения, проекты и перспективы принимают новую форму, и старый монетный двор внезапно удивляет всех, отчеканивая новый образ и надпись, которые вскоре будут запечатлены на всей чеканке. Роль господина Чейза в этих выборах, как и господина Самнера в своих, была возвышенной и без лукавства. Его срок в Сенате привел его к 1856 году и сопровождался двумя последовательными выборами и четырехлетней службой в качестве губернатора Огайо, а также переизбранием в Сенат. На этих высоких постах он добавил общественный авторитет к своим мнениям и целям и приобрел для них все более широкое влияние, в то время как он выполнял все общие сенаторские обязанности и официальные функции губернатора с пользой для законодательства нации и управления штатом.

По мере приближения президентских выборов и выхода Республиканской партии на поле с уверенностью в принятии управления федеральным правительством и встрече с весомой ответственностью новой политической базы, вопрос о кандидатах поглотил внимание партии и привлек интерес всей страны. Когда должна быть возведена на престол новая династия, личность правителя является элементом первостепенной важности. В общем суждении страны, и в равной степени в понимании массы его собственной партии и ее соперника, господин Сьюард выступал как естественный кандидат, и по многим соображениям. Его несомненные способности, его несомненная верность, его огромные услуги и широкая поддержка в партии представляли собой беспрецедентное сочетание политической силы для получения номинации и победы на выборах, а также адекватных способностей и авторитета среди народа для процветающего управления президентской должностью. Вторым после господина Сьюарда, в этом общем суждении его соотечественников, стоял господин Чейз, с достаточным предпочтением к нему в некоторых кругах перед господином Сьюардом, по ограниченным и особым соображениям, чтобы поощрить ту заветную уловку нашей политики — прибегнуть к третьему кандидату. К этому прибегли, и господин Линкольн был номинирован и избран.

Раскрытие господина Линкольна глазам его соотечественников как возможного, вероятного, действительного кандидата на пост президента пришло к ним с внезапностью и удивлением откровения. Его приход к власти как правителя великого народа, в высший момент их дел, чтобы стать главой государства среди его испытанных и доверенных государственных деятелей, подчинить и координировать гордость и амбиции лидеров, страсти и интересы масс, и направлять судьбы нации, чьи институты были все созданы для подчинения закону и вечного внутреннего мира, через восстание, мятеж и гражданскую войну; и к ниспровержению самого порядка общества огромной территории и огромного населения, не находит параллели в истории; и был загадкой для всех астрологов и прорицателей. О Георге III, чье узкое мышление и упрямый характер так сильно способствовали восстанию наших предков за нашу независимость, говорили, что «его несчастьем было то, что, предназначенный природой быть фермером, случай поставил его на трон». Счастливой судьбой американского народа было то, что к очевидным преимуществам свободы от ревности каких-либо соперников; и от обязательств, какими-либо записями, к схемам или теориям, или сектам, или кликам, не преследуемый никакой ненавистью, не обманутый никакими привязанностями, господин Линкольн добавил энергичный, проницательный и вместительный интеллект, и благородную, щедрую натуру, которая наполняла его руководство правительством, в малом и великом, от начала до конца, «со злобой ни к кому и с милосердием ко всем». Эти качества были необходимы для безопасности правительства и для процветающего исхода нашей гражданской войны. В великом кризисе нации, борющейся с восстанием, присутствие или отсутствие этих личных черт у правителя может стать поворотным моментом в балансе ее судьбы. Если бы Линкольн, имея дело с управлением правительством во время недавнего восстания, настаивал, как Георг III в своем отношении к Американской революции, на «праве использовать в качестве ответственных советников только тех, кто ему лично нравился и кто был готов консультироваться и исполнять его личные пожелания», если бы он исключил из своих советов великих государственных деятелей, таких как Сьюард и Чейз, как король Георг исключил Фокса и Берка, кто может измерить бесчестие, беспорядок и бедствие, в которые могли бы впасть наши дела? Такой узкий интеллект и извращенность столь же мало согласуются с истинной работой управления по нашей Конституции, как они были по британской Конституции, и столь же мало созвучны со здравым смыслом, как они с щедрым духом нашего народа.

Организацией своего кабинета и своими главными назначениями на критические службы господин Линкольн сразу показал, что природа создала его для правителя, и только случай скрыл его раннюю жизнь в безвестности. Я не могу не думать, что присутствие господина Сьюарда и господина Чейза на великих постах Государственного департамента и Казначейства, и их верное согласие в общественной службе и общественной репутации президентского руководства правительством дали народу все те преимущества, которые справедливо можно было ожидать от избрания любого из них главой правительства, и многое другое. Я не знаю никаких оснований в качествах человеческой природы надеяться, что любой из этих великих политических лидеров сделал бы столь же хорошего министра при администрации другого, в качестве президента, как оба они сделали при администрации господина Линкольна. Я не вижу ничего в великих качествах господина Линкольна и его великом авторитете среди этого народа, что могло бы соразмерно послужить нашей нужде на любом месте, в ведении дел, кроме как во главе их.

Общая важность, при форме правления, где доверие народа является дыханием жизни исполнительной власти, заполнения великих государственных постов людьми, которые, помимо обладания необходимыми специальными способностями для своих департаментов и большими общими силами ума для политики и стратегий, имеют также великую репутацию в партии и великий кредит в стране, была хорошо понята президентом. Он знал, что времена нуждаются, на высоких местах правительства, в людях, «которые», по выражению Болингброка, «построили вокруг себя мнение человечества, которое, слава после смерти, есть превосходная сила и мощь в жизни».

О великих способностях, которые господин Чейз в своем управлении Казначейством проявил в течение трех трудных лет этой общественной службы, никогда не возникало вопросов. Требования места не знали границ. Народ, совершенно не привыкший к давлению налогообложения и с абсолютным ужасом перед национальным долгом, должен был быть быстро подвергнут первому без ограничений и похоронен под горой последнего. Налоги, которые должны были поддерживать военные операции в самом широком масштабе, и все же не сломать хребет промышленности, которая одна могла их платить; займы, в любой форме, которую могла придумать финансовая смекалка, и до самого дальнего предела государственного кредита; и, наконец, крайнее средство правительств при последнем напряжении и необходимости, ниспровержение законного платежного средства путем замены того, что было метко и точно названо «чеканным кредитом» правительства на его чеканные деньги — все эти требования и все эти уловки составляли ежедневные проблемы жизни министра. Мы можем иметь некоторое представление о масштабах этих финансовых операций, рассмотрев одно из второстепенных устройств, необходимых для придания валюте страны огромного объема и готового обращения, без которых потоки доходов и расходов не могли бы поддерживать свое течение. Я имею в виду перевод бумажных денег страны из штатов в национальные банки. Эта сделка, финансово и политически, превосходит по масштабу и трудности, сама по себе, любую отдельную меру административного управления, найденную в нашей истории, однако концепция, план и исполнение, под руководством господина Чейза, заняли меньше времени и вызвали меньше беспокойства, чем принято в нашей политике уделять изменению нашего тарифа или модификации торгового договора. Другим особым примером трудного и сложного управления было возобновление торговых отношений, чтобы следовать по пятам за успехом нашего оружия и подчинить интересы восстановленного региона требованиям правительства. Но я не могу настаивать на деталях, где все было огромным, удивительным и процветающим. Я ничем не рискую, говоря, что управление финансами гражданской войны было чудом Европы и восхищением нашего собственного народа. За большую часть мудрости, мужества и подавляющей силы воли, которые провели нас через напряжение этого бурного моря, страна находится в глубоком долгу перед господином Чейзом как своим лоцманом через свои фискальные опасности и недоумения. Является ли гений Гамильтона, имевший дело с великими трудностями и с малыми ресурсами, превосходящим гений Чейза, встречавшего величайшие требования с великими ресурсами, — это бесполезная спекуляция. Они стоят вместе, в суждении своих соотечественников, великие финансисты нашей истории.

Некоторое устойчивое расхождение во мнениях и чувствах между Президентом и министром финансов относительно важной государственной должности побудило мистера Чейза подать в отставку, а мистера Линкольна — согласиться с его желанием. Несомненно, для нашего правительства не является полностью благоприятным тот факт, что распределение покровительства — вопрос, в котором смешиваются партийная организация и государственная служба, — столь часто обременяет и затрудняет управление даже в трудные и опасные времена. Нелепое сравнение мистера Линкольна является несравненным описанием системы в том виде, в каком он ее застал. В начале своего президентства он сказал, что «он подобен человеку, который сдает комнаты в одном конце своего дома, в то время как другой конец охвачен пламенем». Некоторая критика отставки министра и обстоятельств, ее вызвавших, в то время пыталась приписать их последствиям личной неприязни между этими выдающимися людьми, а также вреду от соперничающих амбиций и противоречивых советов в отношении общественных интересов. Но назначение мистера Чейза на пост главного судьи Соединенных Штатов заставило умолкнуть все эти злые толки и домыслы.

Нет сомнений, что мистер Чейз страстно желал этой должности, учитывая ее достоинство и долговечность, — величайшее удовлетворение личных стремлений и самое достойное положение на государственной службе и в общественном мнении, которое может предложить наше политическое устройство. Поистине счастлив тот, кто, по оценке юридического сообщества и по общему суждению своих соотечественников, сочетает в себе великие природные способности, дисциплинированный ум, обширные знания, еще большую мудрость, твердый характер, любезное спокойствие, безупречную чистоту, проницательную государственную мудрость, глубокое понимание — качества, которые должны главенствовать у этого высокого алтаря правосудия и вершить для этого великого народа окончательные постановления правительства, основанного «не на людях, а на законах». Какому бы Президенту ни выпало, в силу его верховной власти, возложить этот великий долг на самого достойного, ему предоставляется возможность обрести неизмеримую честь для своего имени и принести огромную пользу своим соотечественникам, которая переживет его собственную кратковременную власть и увековечит память о ней в постоянных записях правосудия — «главном интересе всего человеческого общества», пока оно сохраняет свое влияние среди людей. Джон Адамс, начиная с Декларации независимости и обладая исключительным счастьем в своих личных потомках, имеет много оснований для славы, но ни одним поступком своей жизни он не сделал больше для поддержания установленных свобод, которые он участвовал провозглашать, или для укрепления собственной славы, чем назначив Соединенным Штатам великого главного судью Маршалла, чтобы он был для нас навсегда, через каждый шторм, который будет угрожать нашему государственному кораблю —

«Подобно великому морскому знаку, выдерживающему любой шквал, и спасающему тех, кто взирает на него».



В этом расположении духа мистер Линкольн назначил мистера Чейза на вакантное место, и всеобщий голос признал великую уместность этого выбора.

Мне позволено будет заимствовать из хорошо обдуманных и трезвых слов выдающегося судьи, старшего члена судейской коллегии Верховного суда — слов, которые будут иметь вес для страны, чего не могли бы иметь мои, — судебную оценку этого выбора. Судья Клиффорд говорит: «Назначенный, так сказать, по общему согласию, он легко и естественно занял кресло правосудия и изящно отвечал каждому требованию, предъявляемому к этой должности, касалось ли оно достоинства поста, или возвышенности индивидуального характера занимающего его лица, или его твердости, чистоты или силы ума. С того самого момента, как он облачился в судейскую мантию, он рассматривал все вопросы, представленные ему как судье, в спокойной атмосфере судейской коллегии и с обдуманным вниманием человека, который чувствует, что он решает вопросы для далекого и неизвестного будущего великого народа».

Magistratus ostendit virum — должность показывает человека. Высокая должность, своими великими требованиями и великими возможностями, вызывает к жизни и проявляет великие способности и редкие качества, которые, по-видимому, и возвысили человека до этого места. Давайте рассмотрим эту последнюю государственную службу и последний великий пост, поскольку они представляют мистера Чейза для беспристрастной оценки.

И, во-первых, я отмечаю очевидную пригодность для судебной службы умственного и нравственного склада этого человека. На протяжении всех бурных споров яростной политики своего времени его участие в них воплощало решительность, умеренность, спокойствие и непреклонное подчинение разуму как хозяину и правителю всех разногласий. Сила, обман, хитрость и все скользкие уловки и ухищрения, даже обольщения риторики, не находили у него одобрения как способы ведения борьбы или средства достижения победы. Таким образом, будучи далеким от необходимости откладывать какое-либо оружие или отказываться от каких-либо методов, в которых он был искушен, или изучать или принимать новые привычки ума или странные способы рассуждения, мистер Чейз, в работе своего интеллекта и строе своего духа, всегда был судьей.

Не менее удачным для быстрого утверждения авторитета его новой должности, столь зависящей от мнения страны, было то, что его репутация как человека великих способностей и потенциала для выполнения масштабных обязанностей была уже установлена. Высокая репутация, равно как и сущностный характер, справедливо требуются для всех высоких государственных постов, и особенно для судебной должности, чья успешная служба в критические моменты зависит главным образом от морального авторитета в обществе в целом.

Обе эти подготовки легко обеспечили главному судье необходимую склонность к трем отношениям первостепенной важности, по которым его адекватность должна была быть окончательно проверена; я имею в виду его отношение к суду как к его председательствующему главе, его отношение к юридическому сообществу как к мастерам разума и дебатов, арбитром которых является суд, и его отношение к народу и государству при осуществлении критических конституционных обязанностей суда как равноправного департамента правительства.

В многочисленном суде не вызывает сомнений, что главный судья должен обладать преобладающим и благодатным авторитетом, как первый среди равных, чтобы регулировать, организовывать и облегчать совместную работу его членов. По крайней мере, более шестидесяти лет этот суд ощущал этот авторитет — potens et lenis dominatio — в присутствии двух знаменитых главных судей, которые завершили эту долгую службу. Их огромный опыт и преклонный возраст поддерживали, а общее соответствие политических чувств, если не мнений, в судейской коллегии способствовало этому отношению главного судьи к суду.

Когда мистер Чейз был призван на этот пост, он обнаружил, что судейская коллегия заполнена людьми, имеющими вес и авторитет, и его вступление в должность сделало разделение суда между представителями старой и новой политики в точности равным. В этих обстоятельствах надлежащее поддержание традиционного отношения главного судьи к суду имело большое значение для его непререкаемого авторитета в глазах общественности. То, что оно поддерживалось именно так, было очевидно при наблюдении, и судья Клиффорд, выступая от имени суда, показал это в самом приятном свете:

«На протяжении всей своей судебной карьеры он всегда сохранял то достоинство осанки и то спокойное, благородное и лишенное показной пышности присутствие, которые неизменно характеризовали его манеры и поведение в светском кругу; и в общении со своими собратьями его предложения всегда были облечены в дружеские выражения и никогда не были омрачены суровостью или резкостью».

Что касается суждения адвокатуры страны, то, хотя она полностью поддержала назначение мистера Чейза как возвышенный и мудрый выбор Президента, основанный на общих и публичных соображениях, которые всегда должны быть определяющими, среди юристов существовала некоторая нерешительность относительно полноты профессиональной подготовки мистера Чейза и особой способности его интеллекта распутывать запутанные лабиринты дел, составляющих основу частных судебных споров. Это сомнение не было ни недобрым, ни неестественным, и оно было легко и с радостью разрешено благодаря терпеливому и кропотливому применению, а также точному и проницательному исследованию, с которыми главный судья подходил к разнообразным предметам и многообразным сложностям, которые были представлены на его суд. На самом деле, первоначальное сомнение упускало из виду более ранние отличия мистера Чейза в адвокатуре в некоторых наиболее важных судебных процессах и ошибалось, сравнивая для своей оценки мистера Чейза, вступающего в судебные должности, с его знаменитыми предшественниками, какими они предстали в конце, а не в начале их долгой судебной службы. Я не боюсь несогласия со стороны юридического сообщества, говоря, что те, кто практиковал в окружном или Верховном суде, пока он председательствовал, а также более широкая и широко распространенная группа юристов, которые дают компетентное и ответственное изучение отчетам, признают силу его разума, ясность его восприятия, откровенность его мнений и ясную риторику его судебных решений, что обеспечивает ему место среди выдающихся судей нашей страны и страны-прародительницы.

Но в наиболее внушительной части юрисдикции и юриспруденции суда; в его господстве над всем, что относится к международному праву, будь то занятость важными вопросами войны и мира и многочисленными нарушениями публичного и частного права, которые следуют за переходом от одного к другому; или со сложностями иностранных сношений и торговли со всем миром, которые гений нашего народа постоянно расширяет; в его контроле, также, над меньшим публичным правом нашей политической системы, благодаря которому мы являемся нацией республик, где границы власти штатов и федеральной власти нуждаются в постоянном исследовании и требуют точного и осмотрительного регулирования; в его окончательном арбитраже по всем конфликтам и посягательствам, посредством которых великие равноправные департаменты правительства должны быть ограничены своими соответствующими сферами; в том деликатном и превосходном верховенстве судебного разума, посредством которого Конституция доверяет обсуждениям этого суда определение даже законности законодательства и доверяет ему, тем не менее, воздерживаться от законотворчества — во всех этих трансцендентных функциях трибунала подготовка и адекватность главного судьи были вне сомнений.

Соответственно, мы находим в те немногие годы его службы, до ухудшения его здоровья, в массе дел, порожденных гражданской войной, которые обременяли суд новыми затруднениями и нагружали его беспрецедентными трудами, что главный судья дал убедительные доказательства, в повторяющихся случаях, того союза способностей юриста и государственного деятеля, который один может удовлетворить требования этой высшей юрисдикции, не имеющей равных и примеров ни в одном судопроизводстве в мире. Просто назвать эти выдающиеся дела, не раскрывая их, не произвело бы никакого впечатления; и времени не хватает для какой-либо доказательной критики по ним.

Есть два эпизода в судебной службе мистера Чейза, которые, привлекая большое внимание и вызывая некоторые разногласия во мнениях во время совершения этих действий, требуют краткого рассмотрения с вашей стороны.

Первый политический импичмент в нашей конституционной истории, включавший, как это было, обвинение Президента Соединенных Штатов, потребовал от главного судьи председательствовать на процессе перед Сенатом, создав таким образом трибунал, которому Конституция отвела эту высокую юрисдикцию. Помимо предписания о том, что Сенат, заседая для рассмотрения импичментов, должен быть «под присягой», Конституция не дала никаких указаний, чтобы зафиксировать или установить характер процедуры, природу долга, возложенного на специально организованный суд, или распределение власти между главным судьей и Сенатом. Ситуация не была лишена ни одной черты серьезности — ни одного обстоятельства беспокойства — и внимание всей страны, и иностранных наций, следило за процессом на каждой стадии его развития. Никакие обстоятельства не могли представить большего неравенства политических или народных сил между обвинителем и обвиняемым, и нельзя было представить более полной вовлеченности состава суда — Сената — как в интересах его членов, в их политических чувствах, так и в их предвзятых мнениях; все это вело к тому, что осуждение Президента, при всех поверхностных расчетах, было неизбежным. Усилие Конституции защититься от чисто партийного суждения, требуя голосования двух третей для вынесения обвинительного приговора, было парализовано составом Сената, показывающим более четырех пятых этого органа от партии, которая инициировала импичмент и требовала осуждения. К этой партии, также, принадлежал главный судья, как основатель, лидер, получатель ее почестей и любитель ее процветания и славы. Президент, возведенный на должность с поста вице-президента — на который он был избран — в результате прискорбного события убийства мистера Линкольна, был абсолютно без партии, в Сенате или в стране; ибо партия, чьи голоса он получил на вице-президентство, была враждебной силой в его импичменте. И, чтобы довести дело до худшего, преемственность всей исполнительной власти и покровительства правительства, в случае осуждения, должна была перейти к администрации председателя Сената — креатуры, таким образом, самого суда, наделенного обязанностью суда и властью осуждения.

Против всех этих огромных влияний, подтвержденных и раздутых штормом партийного насилия, бьющим против здания Сената без ослабления на протяжении всего процесса, Президент был оправдан. Какой мудрой или счастливой защите стабильности правительства обязан народ этой страны своим спасением от этой великой опасности? Исключительно, я не могу не думать, силе — для любящего справедливость, уважающего закон народа — тех немногих решающих слов Конституции, которые, по общему пониманию, придали сделке торжественный характер суда и осуждения, под санкцией присяги, чтобы связать совесть, а не простого осуществления власти, для которой ее воля должна быть ее разумом. Короче говоря, Конституция сделала процедуру судебной, а не политической. Именно это священное вмешательство остановило эту чуму политических обид, которые, с их менее трезвыми и интеллектуальными популяциями, сорвали так много борьбы за свободное правительство и равные институты.

Над этой сценой, через все ее долгие волнения, главный судья председательствовал с твердостью и благоразумием, с осмотрительным пониманием и проницательным предвидением тех огромных последствий, которые зависели не от результата процесса, затрагивающего какие-либо личные состояния Президента, а от поддержания его характера как процесса — от преобладания закона и верховенства справедливости в его методах процедуры, в основаниях и причинах его заключения. То, что его авторитет был весьма влиятельным в установлении истинных конституционных отношений главного судьи к Сенату и установлении прецедента процедуры, который нелегко опрокинуть; что он ощущался на протяжении всего процесса с убедительной силой в поддержании судебного характера сделки; и что он никогда не выходил ни на шаг за пределы должности, которая принадлежала ему — председательствовать над Сенатом, рассматривающим импичмент, — не вызывает сомнений.

Президент был оправдан. Разочарование политических расчетов, которые были сделаны на том, что чувствовалось партизанами импичмента как гарантированный результат, было безграничным; и обиды, опрометчивые и неразумные, были обрушены на главного судью, который повлиял на Сенат быть судебным, а не сам был политическим. Нет сомнений, этот процесс импичмента навсегда повлиял на расположение ведущих менеджеров Республиканской партии к главному судье, и его отношение после этого к той партии, в его характере гражданина. Но народ страны никогда не принимал на себя никакой доли обиды партийного чувства. Обвинение против него, если оно имело какую-либо форму или содержание, сводилось только к этому: что главный судья принес в Сенат, под своими судебными мантиями, никакого скрытого оружия партийной войны, и что он не вырвал из Библии, на которой он принял и применил судебную присягу, заповедь для ее соблюдения.

Недолго после вступления мистера Чейза на судейскую скамью перед судом встал вопрос, по существу и по форме столь же серьезный и трудный, как любой, который его трансцендентная юрисдикция над законностью законодательства Конгресса когда-либо представляла, или, в любом прогнозе, который мы можем сделать на будущее, когда-либо представит для своего суждения; я имею в виду конституционность той особенности и качества выпусков банкнот Соединенных Штатов во время войны, которые сделали их законным платежным средством для удовлетворения частных долгов. Эта мера была одним из великих административных средств для мобилизации богатства страны, так быстро, так равно и так здорово, к энергиям производства и промышленности, как это могло быть, и так, чтобы своевременно удовлетворить неизмеримые требования государственной службы, в напряжении войны. То, что она обсуждалась и принималась с полным осознанием ее критического характера, и с чрезвычайным беспокойством, чтобы все ее последствия были тщательно исследованы, и на тех же императивных соображениях, на которых капитан корабля отрезает мачту или выбрасывает груз за борт, или хирург ампутирует конечность, было делом истории. Мистер Чейз, как министр финансов, с нежеланием и отвращением, которые усилили вес его советов, одобрил меру, как одну из необходимости для фискальных операций правительства, которое не знало другого своевременного или адекватного прибежища. По этому внушительному и авторитетному совету финансового министра, черта законного платежного средства бумажных выпусков правительства была принята Конгрессом, и без его санкции, предположительно, она была бы отвергнута.

И теперь, когда, после повторных аргументов в адвокатуре и долгих обсуждений суда, решение было объявлено, определяющее мнение главного судьи, при равном разделении шести ассоциированных судей, провозгласило акты о законном платежном средстве неконституционными, как не входящие в усмотрение политических департаментов правительства, Конгресса и Исполнительной власти, чтобы определить этот самый вопрос необходимости момента, как оправдывающий их принятие.

Своеобразие ситуации поразило всех и сильно разделило общественные настроения между аплодисментами и упреками главному судье, как главной фигуре как в административной мере, так и в ее судебном осуждении. Но вскоре новая фаза неурегулированного волнения по поводу достоинств конституционного вопроса привлекла общественное внимание и создала еще большее возбуждение чувств и разнообразие мнений. Суд, который был сокращен Конгрессом по особым и временным мотивам, враждебным назначающей власти Президента Джонсона, был снова открыт Конгрессом до своего постоянного числа, и его вакансии были заполнены. Новое дело, включающее спорный вопрос, было заслушано судом, и законность оспариваемых законов была подтверждена его решением. Сигнальное зрелище суда, который судил над Конгрессом и министром, теперь судящего над самим собой, породило много сатиры с одной и другой стороны, и некоторую грубость поношения относительно мотивов и средств этих событийных мутаций в делах, где стабильность и единообразие, по общему признанию, имеют высочайшую ценность для общественных интересов и достоинства правительства.

Признаваясь в твердом одобрении окончательного решения конституционного вопроса судом, я признаю, что это предмет глубокого сожаления, что справедливый результат не был достигнут менее неопределенными шагами. Но, с этим моим неблагоприятным отношением к судебной позиции главного судьи по вопросу, я не нахожу трудности в отбрасывании всех предположений, которые смешивали бы политические расчеты с его судебным действием. Ошибка главного судьи, если, при последнем решении суда, мы можем рискнуть так считать, была в следовании его сильному чувству верховной важности восстановления целостности валюты, и его нетерпении и отчаянии от слабости политических департаментов правительства в этом направлении, до точки заключения, что окончательная мудрость этого великого вопроса — inter apices juris, а также высших причин государства — состояла в том, чтобы отказать краткой необходимости войны в том, что было так опасно для постоянных потребностей мира. Но больший разум и более широкое благоразумие, как кажется, благоприятствуют преобладающему решению, которое отказалось калечить постоянные способности правительства для непредвиденных обязанностей будущего и оттянуло суд от опасного края законотворчества, который, будучи перейденным, должен реагировать, чтобы калечить, в свою очередь, существенную судебную власть. Прошлое, таким образом, не было дискредитировано, ни будущее не было лишено возможности.

Я теперь довел ваше внимание до круга государственной службы, который наполнил жизнь мистера Чейза активностью и полезностью, и все же обзор и урок неполны без некоторого упоминания о должности, которую он никогда не достигал, об офисе, которым он никогда не управлял; я имею в виду, конечно, президентство. Это в природе этого великого места власти и доверия, и необходимости метода, которым только оно может быть достигнуто, представлять амбициям и общественному духу политических лидеров, и честным надеждам и энтузиазму большой части народа, одинаково частое разочарование. Это не место настаивать на причинах этого несомненного вреда, ни пытаться указать выход из них, если действительно проблема не является, сама по себе, слишком трудной для решения. К мистеру Чейзу, как и ко всем великим лидерам мнений в нынешнем и, возможно, последнем поколении наших общественных деятелей, это разочарование пришло, и в его случае, как и в их, принесло с собой поражение надежд и желаний большого числа его соотечественников, которые искали, через его вступление в президентство, возвышения правительства и благополучия народа.

То, что диапазон и достоинство государственных занятий мистера Чейза и большая способность, абсолютная честность и безграничная энергия, которые он показал в них, оправдывали его стремление к президентству, и общественные расчеты большой выгоды от его вступления в него, не могут быть подвергнуты сомнению. В этом состоянии вещей очевидно, что он обязательно был бы в умах людей, как кандидат на кандидатуру, и это, также, благоприятствовали ли они или противостояли этому, без какого-либо намека на чрезмерную активность желания, тем более усилий, с его стороны, чтобы получить номинацию. Но, это не было в судьбе жизни мистера Чейза поймать поток любого прилива, в беспокойном море нашей политики, который вел к президентству. В 1860 году не было принципа и никакой политики Республиканской партии, которая могла бы терпеть отсрочку мистера Сьюарда перед мистером Чейзом, если политический лидер должен был быть выдвинут в номинацию. В 1864 году первостепенные соображения абсолютного верховенства, которые диктовали переизбрание мистера Линкольна, не терпели бы никакой конкуренции кандидатов в Республиканской партии. В 1868 году, когда каждая партия казалась, в необычной степени, свободной искать и находить своих кандидатов, где она хотела, мистер Чейз был главным судьей, и никакой проблемы общественной безопасности не существовало, которая одна, в устоявшихся убеждениях этого народа, благоприятствовала бы политической кампании главой судебной власти.

В справедливом взгляде на должность Президента, как она сформулирована в Конституции, которую он один, во всем устройстве правительства, присягает «сохранять, защищать и оборонять», и на законные требования этого народа от его верховной магистратуры, я уверен, большинство людей согласится, что мистер Чейз обладал великими качествами для выполнения ее высоких обязанностей и для поддержания хорошего правительства в трудные времена. Эти квалификации я уже раскрыл из его жизни. Если, действительно, великое удержание над правительством, которое Конституция обеспечивает народу избранием Президента, и его прямая и постоянная ответственность перед общественным мнением, и полные полномочия, таким образом безопасно доверенные ему, во имя и как доверие народа в целом — если это удержание должно быть осуществлено и сохранено в его соответствующей силе, это может быть только избранием в президентство истинных лидеров политического мнения страны. Только таким образом власть и ответственность могут быть сохранены в союзе; и любая нация, которая, в работе своего правительства, видит их разведенными — видит власть без ответственности, и ответственность без власти — должна ожидать бесчестия и катастрофы в своих делах.

Я, таким образом, с таким успехом, как может быть, предпринял отделить нить этого индивидуального характера и действия от того тканого гобелена человеческой жизни, чьи примиренные цвета и коллективная сила составляют одну из самых благородных глав истории. Я попытался представить в видных точках, проходя per fastigia rerum, достоинство, работу, долг и честь, которые наполняют «устойчивое достоинство этой величественной жизни». От его детства на берегах этой прекрасной реки — знаменитой тем, что дала рождение и воспитание трем главным судьям Соединенных Штатов, Эллсворту, Чейзу и Уэйту; через его первые уроки в гуманитарных науках в прекрасном Виндзоре, его более полное обучение на коленях этой любезной матери, его любимого и почитаемого Дартмута; через его уроки в праве и красноречии у ног его великого учителя, Вирта, его изучение государственных деятелей и правительства в столице; через его верную службу закону, этой ревнивой госпоже, и его щедрую защиту прав, и негодование на несправедливости, бездружных и незащищенных; через его сезон бурной политики с ее «волнениями радостей и страхов»; через давку и толпу трудов и забот, которые осаждали его как министра финансов в напряжениях и опасностях войны; через весь этот крутой подъем к безмятежной высоте верховной юриспруденции, эта жизнь, лишь пядь в годах, была достаточна для постоянной службы его стране и для обеспечения его славы. «Etenim, Quirites, exiguum nobis vitæ curriculum natura circumscripsit, immensum gloriæ.»

Если бы я попытался сравнить мистера Чейза, либо в сходстве, либо в контрасте, с великими именами в нашей общественной жизни, нашего собственного времени, и в нашей предыдущей истории, я был бы склонен классифицировать его, в солидности его способностей, твердости его воли, и в умеренности его темперамента, и в качестве его общественных услуг, с той замечательной школой государственных деятелей, которые, через Революционную войну, выработали независимость своей страны, которую они провозгласили, и сформулировали Конституцию, которой новые свободы были консолидированы и их вечность обеспечена. Если бы я указал более отчетливо на индивидуальные характеры, чьи черты он больше всего напоминает, Эллсворт как юрист и судья, и Мэдисон как государственный деятель, казались бы не только наиболее похожими, но очень похожими на мистера Чейза. В группах его современников в общественных делах мистер Чейз всегда называется с самыми выдающимися. В каждом триумвирате видной активности он был бы естественно связан. Таким образом, в предварительных волнениях, которые подготовили триумфальную политику, это Чейз и Самнер и Хейл; в конкуренции за президентство, когда партия ожидала победить, это Сьюард и Линкольн и Чейз; в администрации, это Стэнтон и Сьюард и Чейз; в Сенате, это Чейз и Сьюард и Самнер. Все они недавно умерли, и мы отдаем им общую дань восхищения и благодарности, еще не подлежащую корректировке или взвешиванию каждому.

Всего за четверть века до того, как мистер Чейз покинул эти залы обучения, колледж выпустил другого ученого своей дисциплины, с теми же общими чертами рождения, и состояния, и сопутствующих влияний, которые мы отметили как основу силы и влияния этого позднего сына Дартмута. Он сыграл знаменитую роль в свое время как юрист, сенатор и министр государства, во всех величайших делах, и во всех высочайших сферах общественного действия; и его красноречию его соотечественники платили исключительную дань, которой греки увенчали красноречие Перикла, который один назывался Олимпийским за свое величие и свою силу. Он умер с поворотным приливом от старого государственного деятеля к новому, тогда открывающемуся, теперь закрытому, в котором мистер Чейз и его современники сделали свою работу и сделали свою славу. Двадцать один год назад этот почтенный колледж, заботливый о памяти того, кто так сильно служил, а также чтил ее, услышал из уст Чоата похвалу Уэбстеру. Какой любитель колледжа, какой поклонник гения и красноречия, может забыть трогательную и великолепную дань, которую совершенный оратор заплатил могучей славе великого государственного деятеля? Что значило это для него, или для колледжа, что, на мгновение, эта слава была проверена и омрачена, в разделенных суждениях его соотечественников, поднимающимися штормами приближающейся борьбы? Но, проинструктированные опытом побежденного восстания, никто теперь не настолько глуп, чтобы не видеть, что консолидация Союза, демонстрация истинной доктрины Конституции, заботливое соблюдение каждого обязательства договора, были великими подготовками к окончательному исходу американской политики между свободой и рабством.

Этим подготовкам была посвящена работа жизни Уэбстера и его соратников; их полнота и адекватность были продемонстрированы; сила и величина взрыва оправдали все их заботы, чтобы он не разорвал сцепления нашего единства. Общее чувство наших соотечественников теперь понимает, что государственные деятели, которые сделали больше всего, чтобы обеспечить общее правительство для рабства и свободы под рамкой Конституции, и которые в следующих поколениях сделали больше всего, чтобы укрепить связи Союза, и предотвратить последнее испытание, пока эта сила не была обеспечена; и, в наши собственные последние времена, сделали больше всего, чтобы сделать состязание наконец своевременным и безопасным, тщательным и непоколебимым и безусловным, все выработали великую проблему нашего государственного деятеля, которая состояла в том, чтобы обеспечить нам «Свободу и Союз, сейчас и навсегда, один и неразделимый». Они все заслуживают, как они все получат, каждый за свою долю, благодарность своих соотечественников, и аплодисменты мира.

Для наступающих поколений молодежи, которые Дартмут будет продолжать обучать для службы республике, и блага человечества, урок жизни, которую мы чтим сегодня, не является ни неясным, ни неопределенным. Труды и почести прошлых поколений не исчерпали поводов ни обязанностей нашей общественной жизни, и подготовка к ним, что бы она ни включала, никогда не может опустить существенные качества, которые всегда отмечали каждую процветающую и возвышенную карьеру. Это энергия, труд, правда, мужество и вера. Они составляют ту окончательную МУДРОСТЬ, которой моральное устройство мира обеспечивает триумф. — «Мудрость — главное: она принесет тебе честь; она даст твоей голове украшение благодати; корону славы она доставит тебе». 


OEBPS/1960087575715745018_19165-cover.png
Eulogy on Chief-Justice Chase

Delivered by William M. Evarts before the alumni of Dartmouth College,
at Hanover

William Maxwell Evarts

: |\_






